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VIII kalendæ Augusti, Missa s. Iacobi a domino papæ 
Calixto edita 

W VIII kalendy sierpnia [25 lipca] , Msza o św. 
Jakubie przez pana papieża Kalixta zredagowana 

Introitus Na Wejście 

(Marc. 3,17) Ihesus vocavit Iacobum Zebedei et 
Ioannem fratrem Iacobi, et imposuit eis nomina 
boanerges, quod est filii tonitrui.  

(Mk 3,17) Jezus zawołał Jakuba Zebedeuszowego i 
Jana, brata Jakubowego, i dał im imiona Boanerges, 

co jest, synowie gromu. 

: Cæli enarrant gloriam Dei, et opera manuum 

eius annuntiat firmamentum. 

: Niebiosa rozpowiadają chwałę Bożą, a dzieła 

rąk jego oznajmują utwierdzenie. 

: Laudent Deum cæli et terra, mare et omnia 

reptilia in eis, quoniam Dominus. 

: Niechaj go chwalą niebiosa, i ziemia: morze, i 

wszystek płaz na nich, bowiem jest Panem. 

: Ut mitteret eos prædicare regnum Dei. : I posłał ich głosić królestwo Boże. 

: Quorum unus ex cælestibus intonuit: In 

principio erat verbum. 

: Z których jeden z niebios zawołał: Na początku 

było słowo. 

: Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto, sicut erat 

in principio et nunc, et semper, et in sæcula 
sculorum. Amen. 

: Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi Świętemu, jak 

była na początku, teraz i zawsze, i na wieki 
wieków. Amen. 

: Omnes gentes plaudent mentibus iubilent Deo 

in voce exsultationis, quoniam Dominus excelsus 
terribilis Rex magnus. 

: Wszystkie pokolenia zachwycą się umysłami, 

wysławiać będą Boga głosy podniosłemi, albowiem 
jest Panem niebios, czcigodny wielki Król. 

Kyrie, Fulbertus Karnotensis, eps de s. Iacobo Kyrie, Fulbert Szartryjski, bp od św. Jakuba 

Rex immense, Pater pie, eleison.  
Kyrie eleison. 

Królu niezmierny, Ojcze święty, zmiłuj się.  
Panie, zmiłuj się. 

Sother Theos athanatos, eleison.  
Kyrie eleison. 

Zbawco, Boże nieśmiertelny, zmiłuj się. 
Panie, zmiłuj się. 

Palmo cuncta qui concludis, eleison.  
Kyrie eleison. 

Miary wszelkie w sobie skupiasz, zmiłuj się. 
Panie, zmiłuj się. 

Xpiste Fili Patris summi, eleison.  
Xpiste eleison. 

Chryste, Synu Ojca najwyższego, zmiłuj się. 
Chryste, zmiłuj się. 

Qui de cælis descendisti, eleison.  
Xpiste eleison. 

Któryś z niebios zstąpił, zmiłuj się. 
Chryste, zmiłuj się. 

Tuum plasma redemisti, eleison.  
Xpiste eleison. 

Twoje stworzenie odkupiłeś, zmiłuj się. 
Chryste, zmiłuj się. 

Consolator dulcis amor, eleison.  
Kyrie eleison. 

Pocieszycielu słodki, miłości, zmiłuj się. 
Panie, zmiłuj się. 

Qui Iacobum illustrasti, eleison.  
Kyrie eleison. 

Któryś Jakuba oświecił, zmiłuj się. 
Panie, zmiłuj się 

Cuius prece nobis parce, eleison.  
Kyrie eleison. 

Którego wstawiennictwo dla nas zachowaj, zmiłuj 
się.  Panie, zmiłuj się. 

Graduale pro Dominica IV Quadragesimae              
sec. Graduale cisterciense, Henryków, XIII s. 

Graduał na IV Niedzielę Wielkopostną                      
wg. Graduału cysterskiego z Henrykowa, XIII w. 

(Ps. 121) Lætatus sum in his, quæ dicta sunt mihi: 
In domum Domini ibimus.  

(Ps. 121) Weseliłem się z tego co mi powiedziano: 
pójdziemy do domu Pańskiego. 

: Fiat pax in virtute tua et abundantia in 

thurribus tuis. 

: Niechaj będzie pokój w mocy twojej, a dostatek 

w basztach twoich. 

Tractus pro Dominica IV Quadragesimae                 
sec. Graduale cisterciense, Henryków, XIII s. 

Traktus na IV Niedzielę Wielkopostną                       
wg. Graduale cysterskiego z Henrykowa, XIII w. 

(Ps. 124) Qui confidunt in Domino sicut Mons Syon, 
non conmovebitur in æternum qui habitat in 
Iherusalem. 

(Ps. 124) Którzy ufają w Panu, jako góra Sion: nie 
poruszy się na wieki, który mieszka w Jeruzalem. 

: Montes in circuitu eius, et Dominus in circuitu : Góry około niego: a Pan około ludu swego, 



populi sui ex hoc nunc et usque in sæculum. odtąd i aż na wieki. 

Offertorium Na Ofiarowanie 

(Marc. 3,17) Ascendens Ihesus in montem vocavit 
ad se Iacobum Zebedei et Ioannem fratrem Iacobi, 
et imposuit eis nomina Boanerges, quod est filii 
tonitrui. 

(Mk 3,17) Gdy wstąpił Jezus na górę zawołał Jakuba 
Zebedeuszowego i Jana, brata Jakubowego, i dał im 

imiona Boanerges, co jest, synowie gromu. 

: (Ps. 76) Etenim sagittæ tuæ, Domine, transeunt; 

vox tonitrui tui in rota. 

: (Ps. 76) Ale i strzały twoje przechodzą. Głos 

gromu twego naokoło. 

Sanctus Sanctus 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth. 
Pleni sunt cæli et terra gloria tua. Osanna in 
excelsis. Benedictus, qui venit in nomine Domini. 

Święty, Święty, Święty, Pan Bóg Zastępów. Pełne są 
niebiosa i ziemia chwały Twojej. Hosanna na 
wysokości. Błogosławiony, który idzie w imię 
Pańskie. 

Tropus: Osanna! Salvifica tuum plasma qui creasti 
potens omnia. 

Trop: Hosanna! Ratuj twe stworzenie, któreś 
stworzył, mocy pełnią. 

Temet laus, honor decet et gloria Rex æterne in 
sæcula. 

Śpieszno sława, cześć i chwała głoszona ma być 
Królowi wiecznemu na wieki. 

Qui de Patris gremio genitus advenisti summo. Który z Ojcowskiego łona zrodzony przyjściem 
wywyższony. 

Redimere perditum hominem sanguine proprio. Wykupieni z upadku człowieczego własną [jego] 
krwią. 

Quem deceperat letifer fraude nequam callidissime 
serpentino coniungis dente. 

Które zwiódł śmiertelnie fałszywy złoczyńca 
chytrze wężowe zaciskając zęby. 

Quem expulerat propere hoc in nexo crimine 
paradise lumine atque limite. 

Którego rozpędził śpiesznie krępując ten występek 
rajskim światłem aż po kres. 

Nunc dignare salvare. Teraz jest godzien pozdrowienia. 

Ihesu Xpiste superne. Jezu Chryste najwyższy. 
In excelsis. Na wieki. 

Agnus Dei; Fulberti Karnotensis Baranku Boży; Fulberta Szartryjskiego 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi. Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata. 
Tropus: Qui pius ac mitas es clemens atque suavis. Trop: Coś święty i łagodny, łaskawy i dobrotliwy. 
Miserere nobis. Zmiłuj się nad nami. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi. Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata. 
Tropus: Angelicus Panis sanctorum vita perhennis. Trop: Anielski Chlebie, świętych życia trwałości. 
Miserere nobis. Zmiłuj się nad nami. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi. Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata. 
Tropus: Culpas indulge virtutum munera præbe. Trop: Winy przebacz, cnót bogactwem obdarz. 
Dona nobis pacem. Obdarz nas pokojem. 

Communio Na Komunię 

(Matt. 20,22) Ait Ihesus Iacobo et Iohanni: Potestis 
bibere calicem, quem ego bibiturus sum? Dicunt ei: 
Possumus. 

(Mt  20,22) Powiedział Jezus do Jakuba i Jana:  
Możecie pić kielich, który ja będę pił? Rzekli mu: 
Możemy. 

: Si mens vestra appetit quod demulcet, prius 

bibite quo dolet. 

: Jeśli rozum wasz pragnie tego, co łagodne, 

wpierw pijcie to, co rani. 

Benedicamus; magister Droardus Benedicamus; mistrz Droard 

Benedicamus Domino.  Błogosławmy Panu. 
: Deo gratias. : Bogu niech będą dzięki. 

Versus Calixti pp cantandi ad Processionem Wers papieża Kaliksta śpiewany do Procesji 

: Salve festa dies Iacobi veneranda trophæo, qua 

cælos subiit proximus ille Deo. 

: Witaj świąteczny dniu, Jakuba czcigodna 

zdobyczy, gdy niebiosa podjęły go jako sługę Bogu. 

 

 


